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Trabajo Final de Máster (TFM)
“Problemas de traducción de los topónimos de San Petersburgo al español” escrito por Kononov Artur Olegovich 

Con su trabajo el alumno rinde tributo a su fascinación por la ciudad de San Petersburgo analizando detalladamente  los problemas que surgen en la traducción de los  topónimos de San Petersburgoes y también hace el análisis de algunas decisiones de traducción,  también identifica  los factores que causan diferentes problemas a la hora de traducir.  
Según la opinión del alumno, lo más importante es tener en cuenta  que  formalmente la forma más común y antigua de formar un topónimo es la llamada onimización del apelativo: es decir, los topónimos se forman a partir de nombres familiares: por ejemplo “Горячий Ключ”.   El análisis del material estudiado ha mostrado  que muchos científicos, por ejemplo V. P. Tyan-Shansky, A. M. Selishchev, N. I. Nadezhdin, V. A. Zhuchkevich, S. Rospond, V. Tashitsky, A. V. Superanskaya, E. M. Murzaev, N. V. Podolskaya etc. han dedicado sus obras a este tema. 
A raíz del análisis de los topónimos traducidos el alumno llega a  las siguientes conclusiones: dependiendo del fenómeno descrito en la definición y la naturaleza de los topónimos, todos los nombres de los objetos del entorno urbano deben traducirse o complementarse con equivalentes adecuados en el idioma extranjero. En el segundo capítulo  están presentados  todos los  errores en la clasificación de topónimos por tipos de objetos, así como  algunas decisiones de las traducciones propuestas por el  alumno mismo.  La principal dificultad consiste en la falta de un estándar internacional unificado o de una lista exhaustiva de nombres propios, por eso, según la opinión del alumno, es necesario crear bases de datos  para traducirlos.
 El alumno muestra dominio de enfoques y métodos de análisis lingüístico así como conocimiento de la situación actual y perspectivas del desarrollo de la lingüística rusa y extranjera y también capacidad de emplear los principales recursos sobre diferentes materiales de consulta.
 Se puede decir, que el alumno en su TFM pudo lograr el objetivo. Los resultados de la investigación pueden aplicarse a los diferentes cursos universitarios de los estudiantes de filología. 
Siendo tutora del alumno confirmo su capacidad de expresar sus argumentos y opino que el TFM responde satisfactoriamente a las exigencias de forma y contenido  de los trabajos de este índole y  merece una  nota en consecuencia, teniendo en cuenta que el control  de plagio indicó la cantidad de  0,40 %.
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